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P. PRINCETON HI 140 RE-EDITED*

The ed. princ. of the papyrus under review contains the following description of

the physical remains of what the editors obviously thought to have been a papyrus codex:

These two leaves form part of a record of payments. Page I (15.5 x 17.5
cm.) is broken at top and bottom but the entries on the recto start some
distance below the top of the fragment as at present preserved. Page II
(19.5 x 17.5 cm.) is broken at the top. The total given at the bottom of
col. 1 is apparently much greater than the payments of this column, and
probably represents the total of a single day's receipts some of which
were recorded on preceding pages. The total in col. 2 is much higher and
evidently some of the contributors in the lost portion paid in solidi. In line
16 it is possible that the clerk carried over the total of col. 1 and the
addition in line 17 is slightly incorrect. There is no evidence of totals at
the bottom of the columns on the verso and the presumption is that these
represent incomplete daily (or monthly) returns.

After a remark in passing on the size of the amounts paid (1/4 carat - 33 solidi)

and the observation, that the variation in the amounts seems to imply an assessment based

upon property, it is stated that "many of the names are new and in some cases the division

between name and patronymic is mere guesswork. Sometimes initial iota is indicated by a

curved line above the letter, but the scribe is not always consistent in this practice. In a few

cases a superimposed letter indicates an abbreviation. The sign for keratia is a slanting

bar."

Then the text of the papyrus follows, unfortunately without any line-to-line notes.

Each column line records a certain amount of money paid by a person, whose name is most

often (but not always) followed by a patronymic and/or a profession or, in a few rare

cases, an indication of an origin; there are, apparently, no female payers listed.

The reader of the document easily perceives that the editors were facing a difficult

papyrus; at any rate there is the uneasy feeling, that many entries in the printed text seem to

contain some misprint or more serious error. For such reasons I applied for a photo of the

papyrus fragments; thanks to the kind help of Prof. A. E. Hanson and the staff of the

Princeton University Library very good photos were made available to me. A study of

these photos revealed that the fragments were in fact not the remains of a codex. When

positioned correctly, i.e. 'page I' on top of 'page IT, the fragments turned out to belong to

* I should like 10 express my gratitude to Prof. A. E. Hanson for her kind help in obtaining photos of the
papyrus under review. The photographic staff of Princeton University Library did a splendid job in making
superb photos available to me. A special word of thanks goes to J. Gascon (Paris) with whom I had the
pleasure of discussing various problems connected with this ten and to Roger S. Bagnall who read an
earlier version of this article and corrected my English.
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a sheet of papyrus inscribed on both sides with 2 columns; it had broken into 2 parts with

the loss of a probably marginal amount of text (cf. below). There is good reason to assume
that the side dubbed in the ed. princ. the 'verso' was in fact first inscribed (cf. below).1

The original height of the papyrus sheet must have been about 35 cm. or slightly

more. The breadth is ca. 17.5 cm. On the 'verso' there is hardly any free margin between

the left and right edge of the papyrus and the inscribed parts. This, in itself, should have

made the first editors of the text a bit cautious as regards the 'codex' they wished the

fragments to relate to: it is difficult to see how the fragment would have fitted into a codex,

unless one wishes to assume that a sheet broke just on the center fold forming 2 leaves
(while the scribe of the text did not keep any free margin at all) or on the transition between

free margin and inscribed text.
The date and provenance of the papyrus can, on the basis of palaeographical,

onomastic and prosopographical criteria, be established with a comfortable degree of

preciseness. The ed. princ. of the papyrus carries the dating '6th or 7th century', but only

the latter century is acceptable. The writing on the 'recto' is a rather carefully executed

minuscule written by a well-trained scribe. The writing on the 'verso' is a slightly more
cursive type of writing; again, the scribe must have been well-trained. Both hands are well

represented among texts from the Vllth century A.D. This 'palaeographical' dating is

confirmed and corroborated by the fact that the text mentions some people who occur in
papyri from the same period which were written in Apollonos Ano (= Edfu). 1 note the

following correspondences:

P. Princ. 140
V.i.16 ZÄS 60 (1925) 110.116: Patermouthios, oil-manufacturer

V.i.37 RApoll. 110 = SB XVI 12430.2: Epiphanies, s.o. Daimon

V.ii.61 ZÄS 60 (1925) 107.41 : Apa Kyros, fuller

There may even be a fourth correspondence, between V.i.20 and P .Apoll. 74A.8,

if in the latter document the patronymic could be read as KocvS ( ); cf. below, the note ad

V.i.20. One may also observe that the rare name Kaiioou (gen.) occurring in
V.i.44=R.i.26 also occurs in another papyrus from Apollinopolis Ano, P.Apoll. 108=SB

XVI 12428.3. The Coptic papyrus BM Or.inv. 8903 published by W.E. Crum in ZÄS 60

(1925) 103-111 dates from A.D. 649 and the Greek papyri from Apollonos Ano published

in P.Apoll. are now dated to the 2nd half of the 7th century, cf. ZPE 49 (1986) 83-95.

'Only for reasons of convenience the lerms 'recto' and Verso' as used in the ed. princ. will be kept in use
below; or course, the present author does not subscribe to any of the views which caused Ehe first editors to
use these terms.
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The new combination of the 2 fragments and a first attempt to produce a new

transcript of the text revealed an interesting correspondence between 'recto' and 'verso' of

the sheet. In many cases the correspondence between two entries is more or less perfect

(minor variations of spelling, suppressed word endings, different use of abbreviations, etc.
set apart), in some cases there are more serious divergences, and in a number of cases there

is no corresponding entry at all. The divergences between entries are mostly found among

the amounts of money paid; I note:

R.i. 13 records 2 1/2 car. vs. V.i.29: 6 3/4 car.

R.i. 14 records 1 sol. vs. V.i.31: 1 sol., 1 1/2 car.

R.i.15 records 1/4 car. vs. V.t.32: 1 car.

R.i.17 records 13car. vs. V.i.35: 13 1/2 car.

R.i.20 records 1 1/4 car. vs. V.i.38: 12 car.
R.i.21 records 20 1/4 car. vs. V.i.39: 10 1/4 car.

R.i.25 records 20 3/4 car. vs. V.i.43: 20 1/2 car.

R.ii.49 records 21 1/4 car. vs. V.ii.76: 7 3/4 car.

R.ii.54 records 4 sol., 20 car. vs. V.ii.81: 7 sol., 22 car.

R.ii.55 records 1 1/2 car. vs. V.ii.82: 5 1/4 car.

R.ii.56 rec. ? sol., 10 1/2 car. vs. V.ii.83: 2 sol., 21 1/2 car.

Most of the divergences amount to less than 1 sol. (half of them to less than 10

car.). Given the great number of 'perfect' matches between amounts recorded in
completely preserved corresponding entries on 'recto' and 'verso' one might even consider

supplying lost amounts on the basis of the corresponding preserved entry.

Other divergences between the various entries: in some cases an entry mentions a

profession, while the corresponding entry lacks it (cf. R.i.15 vs. V.i.32; R.ii.47 vs.

V.ii.73); ditto for a patronymic (R.i.10 vs. V.i.26; R.i.21 vs. V.i.39; R.ii.54 vs. V.ii.81;

V.ii.72 vs. R.ii.46); in another case the 'recto' may give a profession, while the 'verso'

has a patronymic (cf. R.ii.51 vs. V.ii.78); in some cases there is some curious divergence

between the indications of the profession of the persons involved (cf. R.ii.60-61 vs.

V.u.88-89). In one case one finds on the 'verso' 2 separate entries, V.ii.91-92, which

seem to have been combined by the scribe of the 'recto', R.ii.63. Last, but not least: in

V.ii.79 a person is recorded as paying 1 sol., 12 car., while in a corresponding entry,

R.ii.52, an amount of ? (1 ?) sol., 12 car. is paid by the sons of the same person. One

might suppose that the person mentioned on the 'verso' had died in the meantime; it should

follow that the 'verso' was written earlier than the 'recto'. This is corroborated by the

observation that on the 'verso' sides the photos show kolleseis running perpendicular to the

direction of the fibers. This means according to E.G. Turner (The Terms Recto and Verso:
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The Anatomy of the Papyrus Roll, Brussels 1978,63), that this side is the inside of the roll
and it is common knowledge that the inside of the roll was normally the first to be inscribed

(cf. Turner, op.cii., 17). At the same time it should be observed that this side of the roll

has been inscribed 'transversa charta', i.e. the direction of the writing stands perpendicular

to the fiber direction (cf. Turner, op.cit., Chapt. IV).
As the original single sheet has broken into 2 fragments, the question arises

whether any text was lost in the lacuna between the 2 fragments (they do not perfectly join

together) and, if so, whether the loss is serious or marginal. One can observe that

a) V.i.24 corresponds with R.i.9

V.i.25 is mostly lost

(actual lacuna)

V.i.26 corresponds with R.i.10

b) V.u.60 corresponds with R.ii.44

V.ii.70 is mostly lost

(actual lacuna)

V.u.71 corresponds with R.ii.45

c) R.i.15 corresponds with V.i.32

R.i.16 is mostly lost

(actual lacuna)

R.i.17 corresponds with V.i.35

d) R.ii.52 corresponds with V.ii.79 (I disregard the divergence in the actual contents

of both en tries)
(actual lacuna)

R.ii.53 corresponds with V.ii.80

While sub 'a' and 'b' there appears to have been some more text on the 'verso'

than in the corresponding passage on the 'recto', the situation sub 'd' indicates that the

divergences probably were not very sizeable, to the order of 1 or perhaps 2 lines (cf. sub

V).
A more difficult question concerns the relationship between the two sides. There

is no obstacle against the first editors' hypothesis that one is probably dealing with some

kind of assessment based upon property; one may even assume that the property in

question probably was landed property, as this formed the principal basis of taxation in

Egypt. As said, many of the entries occurring on the first inscribed 'verso' side of the

sheet re-occur on the later inscribed 'recto' side, but there are also a number of divergences

in the form of 'missing entries' and of new such registrations. Maybe one is dealing with a
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kind of tax register of some quarter of Edfu, with changes in the constituency of such

quarter reflected by the mutations in the lists. One is reminded of the two registers of

landholders at Hermopolis published in P.Landlisten. An obstacle against a register of

individual tax payers may be found in the fact that on the Recto, col. i.31-32 and col. ii.62-

63 'anonymous' payments by craftsmen (a 'corporate' payment?) are recorded (cf. also

V.ii.57 n.). Even if one supplies a singular rather than a plural in the abbreviation in lines

31 and 32, it is not easy to see how this fits exactly with a register of individual tax payers.

The question, how much time elapsed between the inscribing of the 'verso' and that of the

'recto' is difficult to answer. I am inclined to believe that, if there was such a relationship

between 'verso' and 'recto' as supposed, the interval was probably not very long.

As to the arithmetical operations encountered in this text: there is not much to

comment upon. R.i.36 gives the total amount of money recorded in the various entries in

that column, i.e. 17 sol., 9 1/4 car. R.ii.67 gives the total for that column, 28 sol., 22 car.

Unfortunately, due to a number of damaged entries we cannot check whether the totals for

each column were correctly calculated. R.ii.68 gives the totals for col. i + ii as 46 sol. 6

1/2 car.; this means that the scribe neglected or overlooked 3/4th car., as 17 sol., 9 1/4 car.

+ 28 sol., 22 car. = 46 sol., 7 1/4 car.

There are a number of different trades and professions recorded in the text; one

encounters

àXojtcoXriç, dealer in salt, R.i.15

yvctpeic, fuller, V.i.43; u.61, 79

ÔKXKOVOÇ, deacon, V.u.52, 76

fiiouoiT/nç, administrator, controller, V.i.15

tXmovpYoc, manufacturer of oil, V.i.16, 19

éÇoir/oXitriç, kind of undertaker, V.i.10

ÈVOIKIOA.OYOÇ, rent-collector, R.ii.63

c, camel-driver, R.i.32

c, potter, V.i.2; ii.67

r, V.i.12

na{ç/ncu8âpiov, servant, V.ii.73

v, shepherd, V.u.89

t, V.u.63

pctimiç, clothes-mender, V.i.41

ciyvoifruXa!;, prison-warden, V.ii.90

OKUTEÛÇ, cobbler, V.i.22, 23

, carpenter, workman, R.i.31



116 KA. WORP

In itself this list gives an interesting idea about the many-sided activities of people

living in an ancient city like Apollinopolis Ano. For many of these trades see the recent full

discussions by H. Harrauer in CPR XHI, introd. § 'D' (p.Slff.)

As to the personal names, quite a few names recorded in this list probably have a

Egyptian rather than a Greek origin. In at least one case the scribe has used a Coptic letter

while recording a name (cf. V.ii.40). Many names have never occurred before in Greek

documents and consequently are not listed in any of the usual papyrological onomastica

except from this text (At the same time it should be noted that quite a few of the 'names'

printed in the ed.princ. of this papyrus are ghost-names which should disappear from such

onomastica!). I hope that a further study of Coptic names occurring in this text will be

undertaken by a competent Coptic scholar. As far as geographical names are concerned,

there is only one recognizable name, Philae, occurring in V.u.83 = R.88.56 (provided that

the resolution of the abbreviation âîto <DiA.(û>v) is indeed correct); another geographical

name occurs in abbreviated form in V.ii.74 = R.ii.48, but there are too many possible

resolutions for the abbreviation Teu{ ).

P.Princ. Ill 140 'verso'
(written 'transversa charta1)

Col. 1

I T
2
3
4

5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

[ ] (uXÓTlOt«)

S[(ià) ] [ ] oupoc KoixpoKEp(au,Écoc)

5(ià) BapcaK( )

5(ià) 'Avavtac XtipttsE

5(ià) Avaviac "PôX

8(ià) Mr|vâ naâu

|5(tà) X]v>ptui£

[8(tà) j .

[S(ià) ]
[S(ià) ] ÉcpnoXiTt )

[S(ià) 'Aßp]aaui[o]u

[8(ià) XE]irr.OKEp(ccuEo>c) vo(u.)

[S(ià) ] .[ .] . t.1

5(tà) Zaxapîa Hvn { )

8(tà) AaviEÎS 5ioiK(rrccrô)

8(ià) ncftEpu,(ou)9(tou) ÈAXoOioupYÎoî)

(«p.) [ ]

(KEp.) fal_

(KEp.) d/

(KEp.) 1C

{KEP.) oLaV

(KEP.) L

(KEP.) 1 ]'

(«p.) aL [ ]
(KEP.) a[ ]

(KEP.) iSLd/

(K£P.) Ü-

a (leep.) L

(KEp.) ÏÇL

(KEp.) al_

(KEP.) eLàJ

(KEP.) ßLd/
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17

18

19

20
21

22

23
24

25

26

27

28

29

30

31
32

33
34

35

36

37

38
39

40
41

42

43

44

45

8(10) MHVÛ Xapucia

8(tà) CiXac

8(tà) Ku[pia]KOÛ ÈXaioupy(oû)

S(ià) Mî!vâ Kav8( )

8(ià) Uaa^l ] [ ] v( )

8(ià) 'I'CÙK C>O>T(ËU>C)

S(ià) CEv(ou)9(îo\>) cKm(éox:)

S(ià) TO>(V) Now E

[
8(ià) KaXan:T|ciou

8(ià) nâicTou 'Ap(îo\))

8(ià) 6eo8oc{(ou) TÛKX(WOD)

S(ià) KoXX(oû)9(ou) Tanîa

8(ià) téK(v(ov) Ta(ian

S(ià) 'i(o[<x(vvou)] 'Av[oluß5

8(ià) 'AÇapîcK

8(ià) Mrivâ 'Av[S]pÉ(o-u)

S(ià) TEXOPYI FEKoce

8{ict) riaKUß AoXia

S(ià) 'i'aKEß Ka9oT&

8(ià) 'Eitip(avioD) da((ijio(voc)

8(ià) Xoctaite

8(ià) aita Kûpi

8(ià) flierâi KàXtJe

8(ià) ['AvSp]éac pdciTou

S(ià) AaviîjA. navoußä

8(ià) Caài Yva<j>(éa>c)

8(ià) Ka^cau ÙK( )

[8(ià)J Câ(i\|/ci)v Kaps(a)

(Kep.) ad/

(Kep.) id/

(KEp.) ï

(Kep.) e/_d/

(Kep.) d/

(KEp.) 0

(Kep.) L'

(Kep.) d/

] Traces

(KEP.)[ ] L

(KEP.) 8

vo(n.) 8 (KEp.) iß^_

(KEP.) ÇL<J/

(Kep.) PL

vo(n.) a (Kep.) ai_

(KEp.) a

(KEp.) ß£_

(KEp.) a

(KEp.) ïyi.

(KEp.) 1

(KEp.) lÇ/_

(Kep.) iß

(sep.) id/

(KEp.) OL

[ ]
(KEP.) l_d

(Kep.) TçL
(KEp.) fL

(KEp.) iL

(=R.i.6)

(=R.i.7)

(=R.i.8)

(=R.i.9)

(=R.i.lO)

(=R.i.ll)

(=R.i.l2?

(=R.i.l3)

(=R.i.l4)

(=R.i.l5)

(=R.i.l7)

(=R.i.l8)

(=R.i.l9)

(=R.i.20)

(=R.i.21)

(=R.i.22)

(=R.i.23)

(=R.i.24)

(=R.i.25)

(=R.i.26)

(=R.i.27)

10 è^(07n)Xit( ) 15 Or IlioiK( ) ? 24 Cf. crit. app. R.i.9 30 Or Tcnuxyi? 34OrÏ£K(oce?



120 KA. WORP

i.20 d. above, p. 112; a cheek of the plate of P.Apoll. 108 = SB XVI 12428.6

convinces me that the editor's reading Kavax is possibly incorrect; I think one
can read here Kov5( ), i.e. the combination of a delta with a diagonal
abbreviation stroke has been read as alpha + chi (it is very easy to confuse alpha

and delta in Byzantine writing). Of course, one cannot be certain how the

abbreviation should be resolved; one may think, e.g., about Kocv8(t5iavoG). At

the same time I wonder whether one should not deal with all other 'attestations' of

the 'name' Kavax the same way, i.e. consider it to be a ghost-name (cf. the
indices to P.Apoll., p.227, for these 'attestations'. An even further step may be

considered: as there seems to be no nominative attestation of the name Kavâç

(all attestations listed in NB and Onomasticon alterum turn out to be genitives or

datives), one may wonder whether the same confusion of alpha/delta is operative
here, too: should one substitute in all relevant cases Kav8( ) for Kavâ /

Kava?

i.24 It is remarkable that the corresponding entry on the recto inserts the word
TÉKVCÛ(V) before the personal name. This makes it clear who the undefined

representatives of the woman were.
1.26 One may probably read the same name in SB XVI 12430 = P.Apoll. 110.8,

where the plate allows me to read KaXaicfrioCoD) (ed.: BaXait). In line 2 of

tlfis~pap7T»s read <I>xXo8(EO<;) rather than <PiXdy(pioc).

1.27 I am not certain whether one is really dealing here with a personal name noiaoc

and that he was the son of a certain Arios; there is some chance that one should

read in R.i.ll naiciouptoD, while one can read in V.i.27 naictapiou (while

ignoring an ink trace on top of the tau which I have taken to represent the ending

-ou written in ligature). As the use of the word xainâpioç = contractor would
imply that an anonymous person was registered here, while in normal entries all

tax payers are listed by name, I have preferred to accept an unknown personal

name as printed in the text. It is even conceivable that one should read in R.i. 11 :

flaiaau(uiou) 'Aptow and in V.i.27: flaicttounto-o) 'Apiou.

1.36 I wonder whether there is any connection with the name KaGatac in P.Lond. V

1754.1; cf. also the Coptic name Katote listed by W.C. Till, op.cil., 119.

1.37 Cf. above, p. 112, for the person mentioned here.
i.44 Rather than accepting a name KaucouctK I prefer to make a word division and

think that one is dealing with a name + a patronymic or profession (e.g.

OCTODOptoc,?); for the name, cf. NB, Kauooî and SB XVI 12428 = P.Apoll.

108.3.
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ii.49 It looks as if not very many entries at the start of the column are lost; V.i.45

corresponds with R.i.27, while this line corresponds with R.i.33.
ii.57 I take it that the person mentioned here, a certain Peso(u)n(thios?), must have

been a very rich man, as he pays a much higher amount than any other person

(the next highest amounts are to the order of 4 sol., 21 l/4th car. [V.ii.86], 4

sol., 19 1/2 car. [V.ii.64] and 4 sol., 12 1/2 car [V.US]. I do not quite

understand what the word icpóoraicov means here; has it the same meaning as

that of 'fiscal person' (Gr. Svouxx), cf. P.Apoll. 74?
ii.61 For the person mentioned here see above, p. 1 12.

ii.67 The same profession as found in this entry may probably be understood in

P.Apoll. 109 = SB XVI 12429.8; the editor's «o<p( ) may conceal

ii.69 It is curious that the corresponding entry on the recto gives the patronymic rather

than the indication that Jacob was a brother of John, son of Pamphi Ha.

ii. 73 One may resolve both rcai8(oc) and nai8(ap(ou). In both cases it seems

perhaps slightly more likely to think of a slave, but a free person can also have
been meant, cf. I. Biezunska-Malowist, L'esclavage dans l'Egypte gréco-

romaine, n (Warszawa 1977) 1 1.

ii.82 It is not clear to me what the scribe intends with the words after the personal

name; he probably means that the person belonged to the church, but he does not

clarify, in what position.

11.88 I have no explanation for the divergence as regards Leontios' profession (?)

between the entry on this line and the corresponding entry in R.ii.60. I also do
not know what a p ( ) / nopt ( ) is.

11.89 The profession of Isak as given here (that of a shepherd) is clear enough, but in

the corresponding entry R.ii.61 a different, enigmatic profession (cf. preceding

note) is recorded.

11.90 The word oiYvoqmXal; has not yet been entered into the major Greek dictionaries;

for the meaning of oivva = prison cf. P.Lond. VI 1914.18n.

ii.91-92 For the correspondence between recto and verso at this place cf. above, p. 11 3. I

cannot explain the sigma after Abram's name; the letter (?) after the 2nd 8(uk)

looks like an omikron, but its meaning here escapes me. Likewise, the meaning

of oiviic( ) is unclear to me. I suspect some kind of misspelling of the word on

the Recto, EVOIK( ), but one cannot be certain.
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P.Princ. III 140 'recto'
(written 'transversa charta")

Col. i:
1-5-»

6

7

8
9

10
11

12

13
14

15

16
17

18

19
20

21

22

23
24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34
35 |

traces
S(toc) Miivä Xapticiov

8(ia) KupiaKoO èXoaov(pyou)

8(ia) 'i'caKiou CKOT(É<IX)
ô(ià) i((àv) TËKVÛ)(V) Nówe
5(ià) KaXaitticioD äita AÎOD
S(ià) nÓKToi) 'Ap{(ou)
[S](ià) [ ]
8(ià) KoXXo-o6ou Taitia
5(ià) 'l'axxwov ['A]vo[u]ß[a]
8(ià) 'AÇapiac àXo7t(a>Xo\>)

Traces
8{ià) TaKcoßov Aoi>Xia
8{ià) 'l'aKOißoB KaSûytâ
S(ià) 'EicKpaviow Aai(io(voc)
8{ià) XatanE
S(ià) aito Kv>pou 'AvaToXCoD
8(ià) FIiciôï KàXx[e]
S(ià) 'AvSpéo« pdiitou

S(ià) AaviT|Xio\) ITavoBßa
8(ià) Couâï Yvaçéfox)
5(ià) Ka^tuu ÙK{ )
S(ià) Câ(ivo)v Kapna

8(ià) KtovctavrivoD vo(n_) f
8(ià) Kanrj Tania
S(ià) fcctKiov Ao
S(ià) t(rôv) TEKT[O]VCOV
8(là) t(ÔV) KOHTlXlt(Êv)

8(ià) area Aiou Col

8(ià) Ilaitâc KIKV
[ 5(ià) Cànywv Sias(ovou)

(Kep.) ad/

(Kep.) f
(KEP.) a
(KEp.) d/

(KEp.) ai.
(Kep.) 6
[

(<ep.) ßL
vo(tL) a

(KEp.) d/

(Kep.) iï

(sep.) ï
(Kep.) içL
(KEp.) ad/

(Kep.) Kd/
(Kep.) aL
(KEp.) K^_d/

(Kep.) Ld/
(KEp.) K^_d/

(KEp.) IL

(KEp.) T/_

i (KEp.) O

(Kep.) c
(KEp.) K/_d/

(KEp.) 1C

(Kep.) Sud/
(Kep.) i[ ]
(KEP.)K[ ]

(icep) [ ]L ]

(=V.i.l7)

(=V.i.l9)
(=V.i.22)
(=V.i.24)
(=V.i.26)

(=V.i.27)
]

(=V.i.29)
(=V.i.31)
(=V.i.32)

(=V.i.35)

(=V.i.36)
(=V.i.37)
(=V.i.38)
(=V.i.39)
(=V.i.40)
(=V.i.41)

(=V.i.42)

(=V.i.43)
(=V.i.44)

(=V.i.45)

(=V.ii.49)
(=V.ii.50)
| (=V.ii.52)
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36 VO(M..) iC (rap.) 6d/

7 (rap.) Y' Y e* corr.? 9 Novve: or Nouve

I7av[[ ]]ßa? 28 Kcovc-uctvtivou: c over v 32 KO

Pap. has a small omicron (?) above line level between T\

Col. ii.

37-40

41

42

43
44

45

46

47

48
49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

Traces of some 4 lines

S(ia) KaraiffiT

8(ia) 'Avaviac KoixpoK(Epa(iecoc)

8(ià) 'iaxivvou nan<p(iXia)

8(ia) 'i'amäßou Ilan<p(iXia)

8{ia) ana A(ow TaXo ( )

5(ia) Ilaxu^tov

S(ia) riocTEpnojuO{o\>

[ ô(ià) n]Eip[ou

[ §(ict) a]i[o]cKÓpou S[i]aKÓ(voü)

8(ta) riaiXou na-tceXEt

8(ia) 'loxivvoD ppo [ ]e( )

S(tct) T(WV) \)î(cov) Cavcvô Yvot(pÉ((ûc) v

8(ià) 'Avactacîo[u]

S(ià) Kanrjc 'Appfjc vo(^.)

8(ià) riaTcvoDBiox) àrco tfj(c) éKXX(r|ctou:)

8(ià) Mcrocatou ctji(ô) <tiXû(v) (v]o(|i.)

5{ià) Sua Kûpov à\i( )

/ NoYve? 24 Flav ßa: or

HrtXit(œv): KO ex corr. (TEK?),

and X 36 6d: 9 ex corr. (ç?)

(KEp.) [ ] (=V.U.65)

(rap.) [ ] (=V.ii.67)

[ ] (=V.ii.68)

(rap.) L (=V.ii.69)

(rap.)£.d/ (=V.ii.71)

(rap.) &Là/ (=V.ii.72)

[(Kep.) ]d/ (=V.ii.73)

[ (rap.) ] . (=V.ii.74)

[ (rap.)]Kod/ (=V.ii.76)

(rap.) ß/Ld/ (=V.ii.77)

(Kep.) çd/ (=V.ii.78)

O(\L) a (rap.) tß (=V.ii.79)

(rap.) id/ (=V.ii.80)

S (Kep.) K (=V.ii,81)

(rap.) oL (=V.ii.82)

(rap.) \L (=V.ii.83)

(<ep.) L (=V.ii.85?)

8(ià) FeaipYiou èvKvto( ) vo(jt.) 6 (Kep.) id/ (=V.ii.86?)

S(ià) CavcvS v'toû

S(ià) Aeovriou K0pr( )

8(ià) ÏCOKÎOV iopt( )

8(ià) T(oO) ciYvo((niXaK(oc) v

8{ià) T(OÛ) ÈvoiK(ioXOYOu) nuX(rôvoc) tfl'

S(ià) ïraâwou Aavir|Xtou

S(ià) C-UJIEOV Traces

(KEp.) Yd/ (=V.ii.87)

(rap.) ßd/ (=V.ü.88)

(Kep.) L (=V.ii.89)

o(n.) a (=V.ii.90)

ÉKKX(r|ciac) (KEp.) ïfd/

(cf.V.ii.91-2)

(rap.) ÏYd/ (=V.ii.93)

(KEp.) [ ]L (=V.ii.94?)
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66 8(ux) Traces

67 vo(M-) KT| (KEp ) Kß

68 vo(u,) nc (Kep.) <j_{ ].

54 (Kep.) K: or (Kep.) ß? 55 (KEp.) oj__. L corr. ex d 68 (Kep.) c/_: ç ex corr. (10?)

Notes:

i.12 Given its place between R.i.ll = V.i.27 and R.i.13 = V.i.29 this line

corresponds probably with V.i,28; nothing, however, remains of this line

sufficiently to confirm this supposition.

i.31-32 These entries recording payments by one or more anonymous individuals are

surprising; cf. supra, p. 115.

ii.51 The corresponding line on the verso, ii. 78, records the same payment of 6 l/4th

car. through John, son of Papnouthios. This patronymic cannot be read here on

the recto. I have looked for an alternative, e.g. an indication of a profession rather

than a patronymic, but nothing suitable has come up.

ii.58 1 do not know whether EVKITO( ) should be taken to represent a patronymic or a

profession. 1 have considered a misspelling of EvruiTriC. but it escapes me why

somebody's 'profession' should be that of a 'guarantor1.

ii.63 Cf. above, ad V.ii.91-92; it is curious that in this line on the recto there is no

name given for the rent-collector, while there is a slight chance that some name

indication occurred on the recto in the corresponding passage. Moreover, the

entry here presents with additional information concerning the sphere of activity

of the rent-collector; he works for/in a mill belonging to the church (cf. E.

Wipszycka, Les ressources et les activités Économiques des églises en Egypte du

IV« au VIII« siècle, Bruxelles 1972).

(Correction note: for this text cf. now J. Gascou in A. Blanchard (éd.). Les

débuts du Codex, Turnhout 1989 [=Bibhologia, 9], p. 95.)

SANTPOORT K.A. WORP


